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Creole:   Mwen pa vle met nan tèt mwen tout moun te koute tout leson ki te pase yo sou liv Pwovèb la.

I don’t want to make an assumption that everyone has listened to all of these teachings on the book of Proverbs. 

Creole:   Si ou te manke kèk ladan yo, konnen gen yon bagay enpòtan ou gen dwa pa konnen nan Nouvo Testaman an.

If you missed earlier ones, then you may not be aware of an important fact in the New Testament. 

Creole:   Novo Testaman an di nou konsa: “… nan Kris la nou jwenn tout kalite trezò bon konprann ak konesans”.

The New Testament tells us that. “… in Christ Jesus dwells the fullness of all wisdom and knowledge.”

Creole:  Saa gen enfòmasyon kle ladan li, paske nap etidye bon konprann kap pale nan Pwovèb chapit 8. 

That is a key bit of information, because we are looking at wisdom talking in chapter 8 of Proverbs. 

Creole:   Bon konprann ap pale epi lap di nou li gen trezò ki pap janm fini pou li bannou.

Wisdom is talking and it is telling us that it has unending treasures available for us. 

Creole:   Lap di nou li pi bon pou ou gen bon konprann pase pyè ki koute chè, lò ak lajan.

It is telling us that it is better to have wisdom than rubies or gold or silver. 

Creole:  Nou dwe konprann li pap pale laa de yon bon konprann ou pa ka manyen. 

We have to understand that this isn’t talking about an abstract wisdom. 

Creole:   Lap pale nou de Jezu limenm.

It is talking about Jesus himself. 

Creole:   Saa se Jezu kap rele nou sou fòm sajès la nan Ansyen Testaman an.

This is Jesus calling out in the person of wisdom in the Old Testament. 

Creole:   Nou pral wè sa nap di a yon ti jan pi aklè.

We are going to see this a little more clearly. 

Creole:   Nan dezyèm pati Pwovèb chapit 8 la, li pale de sajès ki te kreye tè a.

In the second half of Proverbs chapter 8, it talks about wisdom forming the earth. 

Creole:  Nou jwenn nan Jan chapit premye vèsè premye, nan kòmansman Pawòl la te la. 

We know from John chapter 1 verse 1 that in the beginning the Word already existed. 

Creole:   Pawòl la te avèk Bondye e se Bondye Pawòl la te ye menm.

The Word was with God and that the Word was God. 

Creole:   Lap pale laa de Jezu.

This is talking about Jesus. 

Creole:   Depi nan kòmansman Li te la ak Bondye.  Se li ki te kreye tout bagay.

In the beginning He was with God. He created everything there is. 

Creole:   Pa gen anyen ki egziste ki te fèt san Li.

Nothing exists that He didn’t make. 

Creole:   Menm lavi se te nan li sa te ye, e se lave sa ki te bay tout moun limyè.

Life itself was in him, and His life is light to everyone. 

Creole:   Sa ki ekri nan dezyè pati Pwovèb chapit 8 a se kouman kreyasyon an te fèt.

This creation process is what is written about in the second half of Proverbs chapter 8. 

Creole:  Nou vle mete Jezu egzakteman nan mitan istwa a.

We want to put Jesus right in the middle of the story. 

Creole:   Ann al ak nou kounye a nan vèsè 22 Pwovèb chapit 8.  Se bon konprann kap pale.

Come with us now as we go to verse 22 in chapter 8 of Proverbs. Wisdom is speaking. 

Creole:   “Senyè a te fè m lontan lontan avan l te kreye tout lòt bagay.

 “The Lord formed me from the beginning, before he created anything else. 

Creole:   Mwne te fèt o kòmansman nèt, an premye anvan menm tè a te egziste.

I was appointed in ages past, the very first before the earth began. 

Creole:   Lè mwen fèt potko gen lanmè ki kreye, potko gen okenn sous pete pou bay dlo.

I was born before the oceans were created, before the springs bubbled forth their waters. 

Creole:   Anvan menm gwo mòn yo ak ti bit yo te fèt, mwen te deja la.

Before the mountains and the hills were formed, I was born. 

Creole:   Anvan menm Bondye te fè latè a, ak jaden yo, ak premye grenn pousyè tè yo. 

Before he had made the earth and the fields and the first handfuls of soil.” 

Creole:   Sonje sa, nan Jezu nou jwenn tout kalite trezò bon konprann.

Remember that in Christ Jesus dwells all fullness of wisdom. 

Creole:   Bon konprann ap relle sou mòn yo se sa nou te li yè.

Wisdom is crying out from the hilltop as we read yesterday.  

Creole:   Nap kontinye ak vèsè 27.

Continuing in verse 27, 

Creole:   Mwen te la lè li tap mete syèl yo nan plas yo, lè li tap trase liy kote syèl kontre ak lamè a. 

I was there when he established the heavens, when he drew the horizon on the oceans. 

Creole:   Mwen te la lè li tap mete nyaj yo anlè a, lè li tap fè sous dlo byen fon pete anba tè a

I was there when he set the clouds above, when he established the deep fountains of the earth. 

Creole:   Mwen te la lè li tap bay dlo lamè yo limit, pou yo pat depase espas pa yo pou kouvri lòt bagay yo.

I was there when he set the limits of the sea, so that they would not spread beyond their boundaries.” 

Creole:   Eske se pa bèl bagay pou nou ka gade sou yon kat jowografi epi nou wè gen yon liy.

Isn’t that interesting that we can look at a map of the globe and there is a line. 

Creole:   Sou bò goch liy lan se tè epi sou bò dwat li se lamè a.

On the left of it is earth and on the right of it is sea. 

Creole:   Se Bondye ki te trase liy saa, daprè sa moun ki ekri Pwovèb la di.

God drew that line, according to this writer of Proverbs. 

Creole:   Bondye te trase yon liy ki te separe tè a ka lamè a.

God drew the line that separated the land from the sea. 

Creole:   “Mwen te la lè li tap poze fondasyon tè a.  Mwen te la bò kote l ap travay avè l.

 “I was there when he marked off the earth’s foundations. I was the architect at his side. 

Creole:   Mwen te toujou devan l ap fè bagay ki te fè l plezi; se pa ti kontan m te kontan ak sa li te kreye yo! Tout sa ki sou latè ak tout moun kap viv sou li!!

I was his constant delight rejoicing always in his presence, and how happy I was with what he created! His wide world and all the human family!! 

Creole:   Kounye a, pitit mwen yo, koute mwen.

And so, my children, listen to me. 

Creole:   Ala bon sa bon pou moun ki swiv sa mwen di yo.

Happy are all that follow my ways. 

Creole:   Koute konsèy mwen yo pou ou gen konprann.  Pa meprize yo.”

Listen to my counsel and be wise. Don’t ignore it.” 

Creole:   Laa nan Pwovèb chapit 8, Bon konprann ap di byen fò: chache mwen, pouswiv mwen, pran mwen.

Now in chapter 8 of Proverbs, Wisdom is crying out, saying watch for me, look for me, get me.  

Creole:   Li pral repete pawòl saa ankò pandan m pral li de dènye vèsè nan chapit la.

It will repeat this statement as I read the last 2 verses in the chapter. 

Creole:   Bon konprann saa kap rele a li san limit nan sajès li.

This wisdom that is crying out is exceedingly wise. 

Creole:   Li konnen sa ki nan syèl la.

It knows about the heavens. 

Creole:   Li konnen kote fondasyon tè yo ye.

It knows about the foundations of the earth. 

Creole:   Li konnen ki kote limit yo te mete pou lamè a ye ak ki kote kòt lamè yo rive.

It knows about the boundaries by which the sea and the seashore are established. 

Creole:   Li konnen prensip ki te la pou tè a depi nan kòmansman.

It knows the foundational principles of the earth. 

Creole:   Mwen ta konseye nan rechèch nap fè dèyè bon konprann ak konesans lan, pou nou pa ta meprize etid nan inivèsite.

I would suggest to you in our quest for wisdom and in our quest for knowledge, we do not have to ignore higher education. 

Creole:   Syans nou etidye lè nou al lekòl yo an mezi pou revele nou konesans bon konprann te deja konnen depi nan kòmansman yo.

The sciences that we get to study when we go to school can reveal to us the knowledge that wisdom knew at the beginning. 

Creole:   Sa se yon aspè regretab sou fason yo anseye la syans nan lekòl nou yo jodi a.

There is an unfortunate aspect about the way science is taught in our schools today. 

Creole:   Twòp pwofesè pa konprann se Jezu ki te kreye latè a.

Too many teachers don’t understand that Jesus created the earth. 

Creole:   Yo kwè nan yon manti, yon sèten tewori evolisyon ki fè konnen bagay sou latè devlope tèt yo poukont yo pa aksidan.

They have this mythology, this so-called theory of evolution about how things kind of accidentally evolved along the way. 

Creole:  Yo pa wè verite ki gen nan pawòl la ak verite bon konprann lan ki di Bondye te kreye bagay sa yo e mete yo kote yo ye a.

They don’t see the truth of the scriptures and the truth of wisdom that God formed these things, and set these things in place. 

Creole:   Se sak fè lè nap apwoche aprantisaj sou syans pou pran konesans, nou dwe fè sa ak anpil sajès.

So when we approach scientific learning regarding knowledge, we have to approach it with a wise eye. 

Creole:   Nou dwe rann nou kont anpil nan konesans sa yo fè erè sou kote tout bagay sa yo soti.

We have to realize that many of them simply made a mistake about where it all came from. 

Creole:   Menm si yo fè erè sou kote bagay sa yo soti, anpil nan moun ki etidye lasyans yo te fè yon travay enpòtan paske yo te pran tan pou etidye bagay ki egziste yo.

Even thought they have made a mistake about where it came from, many scientists have done a wonderful job at taking a look at what is actually there. 

Creole:   Yo te fè lis non plizyè milye ti bèt piti ak zannimo.

They have listed and named thousands of insects and animals. 

Creole:   Yo te etidye an pwofondè fondasyon latè a

They have looked deep into the foundations of the earth. 

Creole:   Yo konnen diferan nivo wòch solid ak kouch tè ak wòch moun ak volkan ki egziste andedan tè a.

They know the different layers of bedrock and topsoil and molten lava that exist underneath the face of the earth. 

Creole:   Malgre gen erè nan twori evolisyon an, mwen toujou rekòmande moun pou etidye lasyans.

In spite of the error of the theory of evolution, I can still recommend the study of sciences. 

Creole:   Pa okenn moun kap reflechi, ki wè kouman tè a vrèman konplike, kouman li bèl e kouman li plen ak bagay youn kore lòt byen an amoni,

No thinking person when they see how wonderfully complex the earth is and how beautiful it is, and how filled it is with balance and harmony, 

Creole:     ki pou pa ta reyalize kouman sa te mande yon lespri ki gen anpil bon konprann pou kreye bagay sa yo.  Alelouya! 

could fail to realize how it took an exceedingly wise mind to create the entire thing. Alleluia, alleluia. 

Creole:   Nan vès1& 34, toujou Pwovè chapit 8 Sajès ap pale.

Verse 34 of Proverbs chapter 8, Wisdom is speaking. 

Creole:   “Ala bon sa bon pou moun ki koute m, kap veye m nan baryè kay mwen chak jou, kap tann mwen devan kay mwen;

 “Happy are those who listen to me, watching for me daily at my gates, waiting for me outside my home, 

Creole:   paske moun ki jwenn mwen jwenn lavi ak favè Senyè a;

for whoever finds me finds life and wins approval from the Lord, 

Creole:  men moun ki pa jwenn mwen fè tèt yo mal. 

but those who missed me, have injured themselves. 

Creole:   Moun ki rayi m renmen lanmò.”

All who hate me love death.” 

Creole:   M ta renmen marye de bagay sa yo ansanm, Jezu ak Sajès

I want to marry these two things together, Jesus and Wisdom.  

Creole:   Nan Jezu Kris nou jwen tout kalite trezò konesans ak sajès.

In Christ Jesus dwells the fullness of all knowledge and wisdom. 

Creole:   Lè ou gen Jezu sa vle di ou gen sajès.

When you have Jesus, you have wisdom. 

Creole:   Yon moun fè gwo erè lè lap chache sajès san l pa chache Senyè a.

It is a great mistake to seek wisdom without seeking the Lord. 

Creole:    Se sak fè anpil moun gonfle ak ògèy sou konesans yo.

That is where people become puffed up in intellectual pride. 

Creole:   Yo jwenn konesans yo a nan yon fòm de sajès lèzòm, se sak fè si yo pa jwenn ak Senyè a, si yo pa rankontre ak Jezu, sajès yo a pa kanpe sou anyen. 

They have gained knowledge in a certain kind of worldly wisdom, but if they have not known the Lord, if they have not found Jesus, then their wisdom is very weak. 

Creole:   Men lè ou gen Jezu, e lè ou chache Senyè a, yon pòt ouvè pou ou pou tout kalite kapasite.

But when you have Jesus, and when you seek the Lord, a door of potential opens for you. 

Creole:  Ou gen posibilite jwenn tout kalite trezò konesans ak sajès. 

You gain access to the fullness of all knowledge and wisdom. 

Creole:   Nan yon sans sajès se yon kado.

In one-way wisdom is a gift. 

Creole:   Se yon bagay yon moun resevwa lè li pran yon desizyon sajès ki se swiv Jezu. 

It is something that is granted to a person when he makes a wise step by following Jesus. 

Creole:   Ankò, mwen vle konsantre m laa pou yon minit sou kouman nou dwe ap chache bon konprann chak jou Bondye mete.

Even so, I want to focus here for just a minute on how it is that we are supposed to be watching for wisdom on a daily basis. 

Creole:   Ala bon sa bon pou moun kap veye m nan baryè kay mwen chak jou, kap tann mwen devan kay mwen.

Happy are those watching for me daily at my gates, waiting for me outside of my home. 

Creole:   Eske nap tann Jezu?

Are we waiting for Jesus? 

Creole:   Eske nap veye Senyè a?  Eske nap tann retou li?

Are we watching for the Lord? Are we looking for his arrival? 

Creole:  Sa m pral di la se pa pi bon egzanp nou ka jwenn, men ann reflechi sou li. 

This is not the best analogy, but let think about this. 

Creole:   Yon moun vle al fè yon vwayaj epi li pa gen machin,  men li gen yon ti kòb.

A person wants to go on a trip and they don’t have a vehicle, but they do have some money. 

Creole:   Li vle kite yon kote pou ale yon lòt kote.  Li kanpe bò lari a.

They want to get from one place to another. They are standing on the road. 

Creole:   Paske je li pa louvri sou sa, li pa menm wè si se nan yon estasyon machin li kanpe.

Because it is hidden from them, they don’t realize that they are standing at a bus stop. 

Creole:   Tout sa ki nan tèt li se anvi yo genyen pou l al yon kote a.

All they are thinking about is their desire to get some place. 

Creole:   Bis la pase bò kote yo a, li kanpe epi li derape.

The bus comes by and stops and leaves. 

Creole:   Yon lòt bis pase, li kanpe epi li demare ale.

Another one comes along and stops and leaves. 

Creole:   Yon twazyèm bis rive, li kanpe epi li ale tou.

Another one comes along, and stops and leaves. 

Creole:  Men moun nan pap tann ni veye okenn bis, akoz de foli fou a ki nan tèt li a.

But that person is not waiting and watching for the bus, because he is being very foolish. 

Creole:   Li manke konprann ak konesans.

He is lacking in insight and understanding. 

Creole:   Men moun di vle ale yon kote a ap veye e lap ret tann yon bis kap pase.

But the wise person who wants to get some place watches and waits for the bus. 

Creole:   Kou bis la rive sou li, li monte ladan, l ale.

When the bus comes, he gets on and leaves. 

Creole:   Sa se yon lide oubyen refleksyon ki trè senp.

This is a relatively simple idea or concept. 

Creole:   Men ou konnen, gen moun pandan nap pale a ki pap ret tann oubyen veye sajès.

But you know, there are people today who are not waiting and watching for wisdom. 

Creole:   Yo pap chache Jezu lè lap pase bò kote yo.

They are not looking for Jesus, when He comes around. 

Creole:   Li di mwen vle mennen ou kote ou vle ale a.

He says I want to take you to where you want to go. 

Creole:   Mwen pa sèlman vle mennen ou kote ou vle ale a, mwen vle mennen ou tou kote ki pi bon pase tout lòt kote ou janm panse ale.

Not only do I want to take you to where you want to go, I want to take you to places better than places you ever thought of. 

Creole:   Mwen vle ba ou benediksyon san mezire plis pase tout sa ou ta ka mande oubyen panse genyen.

I want to bless you exceedingly abundantly beyond what you could ask for or even expect. 

Creole:  Moun kap sèvi tankou moun fou, ki pap veye e ret tann, yo rate Jezu menm jan moun nan istwa m lan te rate bis la.
These foolish naïve people who are not watching and waiting, miss Jesus just the way that person in my story missed the bus. 

Creole:   Li pase bò kote l la epi li pa ale ak li, paske li pat ap veye.

It goes by and he doesn’t go, because he wasn’t watching. 

Creole:   Li tap ret tann.  Men li pat an mezi pou li te wè bis la.

He wasn’t waiting. The bus was hidden from him. 

Creole:   Nan Matye chapit 24 vèsè 22 li di: “ Se pou nou veye e priye paske nou pa konnen ki jou Mèt nou an ap retounen;

In Matthew chapter 24 verse 22, it says “Keep watch because you do not know on what day your Lord will come, 

Creole:   se pou nou konprann sa byen, si mèt kay la te konnen kilè vòlè a ap vini lakay li;

but understand this, if the owner of the house had known what time the thief was coming, 

Creole:   li tap rete ak je li louvri e li pat ap kite vòlè a kase kay li a;

he would have kept watch and he would not have let his house be broken into, 

Creole:   se poutèt sa, mete nou prè, paske moun Bondye voye nan lachè a ap vini lè nou pa ta panse a.”

so you also must be ready, because the son of man will come at an hour when you do not expect him.” 

Creole:  Mwen panse saa pap pale de retou Senyè a sèlman. 

I believe that this does not only refer to the return of the Lord. 

Creole:   Li pa sèlman konsène dezyèm vini Kris la nan fen tout bagay.

It is not limited to the second coming of Christ at the end of the age. 

Creole:   Eske ou konnen Senyè a vin kote ou chak jou.

Do you know that the Lord comes to us on a daily basis. 

Creole:   Souvant fwa li vini lè nou pat atann lap vini.

Often he comes when we are not even expecting him. 

Creole:   Avètisman ki gen laa se “… se poutèt sa, veye”.

The admonition here is, “… therefore keep watch.” 

Creole:  Li très.  Li di konsa gade, 

It’s very clear.  It says look, 

Creole:   si ou te konnen te gen yon vòlè ki tap vini pou frape pòt kay ou a, pou rantre ladan epi vòlè sa ou genyen, ou tap chache yon zam pou pwoteje tèt ou, eske se pa vre? 

if you had information that there was a thief coming to knock down your door, to come in and steal, you would find a weapon to protect yourself, wouldn’t you? 

Creole:   Ou tap ret tann li.

You would be waiting.  

Creole:   Ou tap veye paske ou tap vle pwoteje tèt ou kont mechan saa.

You would be watching because you would want to protect yourself from evil. 

Creole:   Enben, m ka deklare ba ou sajès vle antre nan lavi w.

Well, I can declare that wisdom wants to come into your life. 

Creole:   M ka deklare ba ou Jezu vle prezante tèt li devan ou.

I can declare that Jesus wants to manifest himself to you. 

Creole:   Li vle fè w konnen kimoun li ye, men eske ou rete la pou ou veye?

He wants to reveal himself to you, but are you going to be watching? 

Creole:   Eske ou pral gade?

Are you going to be looking? 

Creole:   Eske ou pral gade tankou moun saa ki te kanpe nan estasyon bis la, ki tap veye bis la lè ap pase sou wout la?

Are you going to be looking like that person that is at the bus stop, watching for the bus when it comes down the road? 

Creole:   Oubyen eske ou pral tankou lòt moun nan ki vle ale yon kote, men ki pat gen bon konprann pou li te veye bis la.

Or are you going to be like that other person who wants to get some place, but doesn’t have the common sense to look for the bus.  

Creole:   Gen yon woulib disponib.  Gen yon wout kap tann.

There is a ride available.  There is a way available. 

Creole:   Wout sa se nan Jezu Kris li ye.  Li se Sajès.

It is in the person of Jesus Christ. It is Wisdom. 

Creole:   Gade! Ala bon sa bon pou moun ki koute m, ki ap veye m devan pòt mwen.

Watch! Happy are those who listen to me, watching for me daily at my gates. 

Creole:   Eske ou ap veye chak jou?

Are you watching daily? 

Creole:   Eske te konn chache Senyè a nan Pawòl Bondye a?

Have you daily sought the Lord in the Word of God? 

Creole:   Eske ou te louvri liv Sajès la jodi a?

Have you opened the Book of Wisdom today? 

Creole:   Mwen gen trezò ki pap fini, se sa Senyè Sajès la di.

Unending treasures are mine, says the Lord of Wisdom. 

Creole:   Se te Frè Stephen Keel, kap priye pou ou pou trezò ou ka ranpli jounen jodi a.

This is Brother Stephen Keel, praying for you that your treasure houses will be filled this day. 

Creole:   Chache Senyè a jodi a e Bondye va beni w.

Seek Him this day and God bless you.


